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K materiálu č.9513 /2007
                                                                                 K bodu č. 2
S T A N O V  I  S K O

k návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a  o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov
I.

     Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a  o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov predkladá na rokovanie vlády SR minister zdravotníctva Ivan Valentovič na základe Plánu legislatívnych úloh vlády Slovenskej republiky na rok 2007.

     V návrhu zákona sa transponuje do právneho poriadku Slovenskej republiky smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES zo 7. septembra 2005 o uznávaní odborných kvalifikácií. 

     Realizácia návrhu zákona nezakladá podľa predkladateľa zvýšené nároky na verejné financie, nemá finančný, ekonomický, environmentálny vplyv, ani vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie.

II.

          Legislatívna rada  vlády Slovenskej republiky prerokovala predmetný návrh zákona SR na svojom zasadnutí 29. mája 2007 a odporučila vláde Slovenskej republiky návrh schváliť  po zapracovaní týchto pripomienok a odporúčaní : 
K Čl.  I.
K úvodnej vete:

Je potrebné úvodnú vetu upraviť takto :
„Zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 720/2004 Z. z., zákona č. 351/2005 Z. z., zákona č. 538/2005 Z. z., zákona č. 282/2006 Z. z., zákona č. 527/2006 Z. z., zákona č. 673/2006 Z. z., uznesenia Ústavného súdu č. 18/2007 a zákona č. .../2007 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:“.

K bodu 8

Je potrebné v odseku 1 v prvej vete pre upresnenie za slovo „ zdravotníctva“ vložiť slová „na základe žiadosti o vydanie povolenia“ .

V odseku 2 v písmene a ) je potrebné vypustiť slovo „ostatné“.
K bodu 10
V tomto novelizačnom bode je potrebné slová „e), f) a g)“ nahradiť slovami  „e) až g)“.

K bodu 11

V § 30 v odseku 4 v písmene b) je potrebné slová „v inom štáte“ nahradiť slovami „v inom členskom štáte“.

V § 30 v odseku 5 je potrebné opraviť nesprávny odkaz na písmeno d).

V § 30 v odseku 8 je potrebné upraviť odkaz na poznámku pod čiarou 20) na platný právny predpis.
V § 30 v odseku 9 je potrebné za slovo „uloženia“ vložiť slovo „právoplatného“.
Odsek 4 ustanovenia § 30 požaduje, aby hosťujúca osoba oznámila výkon zdravotníckeho povolania Ministerstvu zdravotníctva SR „pred začatím činnosti na území Slovenskej republiky“, pričom takéto oznámenie musí okrem iného obsahovať aj vyhlásenie podľa § 31 ods. 5 navrhovaného zákona. Podľa § 31 ods. 5 je takéto písomné vyhlásenie povinná predložiť osoba, ktorá prichádza na územie Slovenskej republiky vykonávať zdravotnícke povolanie po prvý krát, čo je aj v súlade s čl. 7 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES. Požiadavkou predkladať takéto vyhlásenie vždy „pred začatím činnosti na území Slovenskej republiky“ ide predkladateľ nad rámec povolený smernicou a zároveň sa obdobné ustanovenie vyskytuje v dvoch po sebe nasledujúcich paragrafoch. Požadujeme preto upraviť ustanovenia stanovujúce povinnosť predložiť vyhlásenie za súčasného dodržania podmienok stanovených čl. 7 preberanej smernice. 

Odsek 5 ustanovenia § 30 uvádza, že ministerstvo „informuje hosťujúcu osobu podľa odseku 4 písm. d)“, ods. 4 však takéto písmeno neobsahuje. Žiadame preto predmetné ustanovenie v tomto zmysle upraviť.

Podľa § 30 ods. 11 návrhu zákona musia Ministerstvo zdravotníctva a komora zaručiť ochranu osobných údajov v postupe podľa ods. 8 až 10 navrhovaného § 30. Podľa čl. 50 ods. 1 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES sa požadovaná ochrana vzťahuje na všetky prijaté informácie, pričom takúto ochranu osobných údajov sú povinné zaručovať aj právnické osoby. Navrhované ustanovenie tak náležite nepreberá smernicu a vzťahuje sa na úzky okruh skutočností. Domnievame sa ale, že takéto ustanovenie v navrhovanom zákone nie je vôbec potrebné a žiadame ho vypustiť, nakoľko ochrana osobných údajov je upravená všeobecne zákonom č. 428/2002 Z. z. o ochrane osobných údajov v znení neskorších predpisov. Pôsobnosť tohto zákona nie je vylúčená a preto sa vzťahuje aj na právne vzťahy upravené v navrhovanom zákone. 
Vzhľadom na vyššie uvedené pripomienky je potrebné, aby § 30 vrátane nadpisu znel:

                                                   „§ 30

      Výkon zdravotníckeho povolania občanom členského štátu Európskej únie 

a občanom Islandu, Lichtenštajnska, Nórska a Švajčiarska

(1) Občan členského štátu Európskej únie, Islandu, Lichtenštajnska, Nórska a Švajčiarska (ďalej len "členský štát"), ktorý získal odbornú spôsobilosť na výkon zdravotníckeho povolania v inom členskom štáte, môže vykonávať zdravotnícke povolanie na území Slovenskej republiky ako usadená osoba alebo ako hosťujúca osoba.

(2) Usadená osoba na účely tohto zákona je občan členského štátu, ktorý na území Slovenskej republiky vykonáva zdravotnícke povolanie podľa § 3 ods. 4.

(3) Hosťujúca osoba na účely tohto zákona je občan členského štátu, ktorý je už usadený 
na území iného členského štátu a na území Slovenskej republiky vykonáva zdravotnícke povolanie len ojedinele alebo príležitostne.

 (4)
Hosťujúca osoba, ktorá prichádza vykonávať zdravotnícke povolanie na územie Slovenskej republiky po prvýkrát, je povinná pred začatím činnosti písomne oznámiť výkon zdravotníckeho povolania ministerstvu zdravotníctva.
Oznámenie musí obsahovať meno, priezvisko, dátum narodenia, miesto trvalého pobytu, miesto výkonu zdravotníckeho povolania v inom členskom štáte a informáciu o poistení zodpovednosti za škodu53) spôsobenú osobám v súvislosti s výkonom zdravotníckeho povolania. Hosťujúca osoba je povinná  k oznámeniu priložiť     

a) 
doklad o štátnom občianstve,

b) 
doklady o vykonávaní zdravotníckeho povolania v inom členskom štáte v súlade s právnymi predpismi tohto členského štátu a doklad o tom, že v čase oznámenia nebol hosťujúcej osobe výkon zdravotníckeho povolania zakázaný, a to ani dočasne,

c)
doklady o vzdelaní alebo ich súbory podľa § 35 a  36.  

(5) Oznámenie je hosťujúca osoba povinná obnoviť do jedného roku od posledného oznámenia, ak mieni zdravotnícke povolanie vykonávať na území Slovenskej republiky ojedinele alebo príležitostne aj v nasledujúcom roku; k oznámeniu nie je  povinná predložiť doklady podľa odseku 4. 

(6) Oznámenie možno doručiť osobne, poštou,  elektronickými prostriedkami, telegraficky alebo telefaxom. Ak sa oznámenie doručilo elektronickými prostriedkami bez zaručeného elektronického podpisu25a) alebo telegraficky, je potrebné ho doručiť aj v papierovej podobe najneskôr do
troch dní od jeho odoslania, inak sa nebude považovať za doručené. 

(7) Hosťujúca osoba bezodkladne informuje ministerstvo zdravotníctva o zmenách v údajoch uvedených v oznámení a v predložených dokladoch.

(8) Ministerstvo zdravotníctva vedie zoznam oznámení podľa dátumu ich doručenia a údaje z tohto zoznamu sprístupňuje podľa osobitného predpisu.25b) 

(9) Ministerstvo zdravotníctva najneskôr do 30 dní odo dňa doručenia oznámenia podľa odseku 4 a dokladov podľa odseku 5 vydá rozhodnutie o posúdení dokladov uvedených v odseku 4 písm. c) alebo informuje hosťujúcu osobu o tom, či je potrebné ďalšie skúmanie týchto dokladov a zároveň ju informuje o tom, aký čas potrebuje na vydanie rozhodnutia o ich posúdení. Rozhodnutie o posúdení nesmie byť vydané neskôr ako dva mesiace od doručenia úplného oznámenia.

(10) Ministerstvo zdravotníctva posúdi doklady podľa odseku 9 aj na základe stanoviska ministerstva školstva, pričom preverí, či úroveň nadobudnutých vedomostí a praktických zručností preukázaných dokladmi podľa odseku 4 písm. c) je v súlade s požiadavkami ustanovenými na získanie príslušnej odbornej spôsobilosti na území Slovenskej republiky. Ak ministerstvo zdravotníctva zistí podstatné rozdiely, umožní hosťujúcej osobe vykonať skúšku spôsobilosti podľa § 36 ods. 8 alebo osobitného predpisu28) v lehote do 30 dní od vydania rozhodnutia.  
(11) Ak  ministerstvo zdravotníctva nevydá rozhodnutie v lehotách podľa odseku 9, hosťujúca osoba môže príslušnú pracovnú činnosť na území Slovenskej republiky vykonávať. 

(12) Hosťujúca osoba je povinná pred začatím činnosti preukázateľným spôsobom oznámiť osobe, ktorej poskytne zdravotnú starostlivosť alebo osobe, pre ktorú bude činnosť vykonávať,  

a) register členského štátu, v ktorom je ako zdravotnícky pracovník registrovaná podľa právnych predpisov príslušného členského štátu, vrátane registračného čísla alebo iného rovnocenného identifikačného údaja uvedeného v tomto registri,

b) názov a adresu príslušného dozorného orgánu členského štátu, v ktorom je usadená a v ktorom činnosť podlieha povoleniu,

c) podrobné údaje o poistení zodpovednosti za škodu53) spôsobenú osobám v súvislosti s výkonom zdravotníckeho povolania.

(13) Ak má ministerstvo zdravotníctva pochybnosti o činnosti, ktorú vykonáva hosťujúca osoba na území Slovenskej republiky, môže kedykoľvek požiadať hosťujúcu osobu o vysvetlenie. Ak ministerstvo zdravotníctva zistí, že hosťujúca osoba začala sústavne vykonávať zdravotnícke povolanie na území Slovenskej republiky, dá podnet komore na začatie konania o vydanie licencie na výkon samostatnej zdravotníckej praxe alebo licencie na výkon zdravotníckeho povolania (§ 70 ods. 4).

(14) Ak má občan členského štátu, ktorý vykonáva zdravotnícke povolanie na území Slovenskej republiky, zakázaný výkon činnosti20) alebo uloženú inú sankciu v súvislosti s výkonom zdravotníckeho povolania na území Slovenskej republiky, ministerstvo zdravotníctva informuje o tejto skutočnosti príslušný orgán členského štátu najneskôr do troch mesiacov odo dňa oznámenia zákazu výkonu činnosti alebo uloženia inej sankcie v súvislosti s výkonom zdravotníckeho povolania, ak môžu mať vplyv na výkon zdravotníckeho povolania tohto občana na území daného členského štátu. Zákaz výkonu činnosti alebo uloženie inej sankcie v súvislosti s výkonom zdravotníckeho povolania na území Slovenskej republiky je povinný oznámiť ministerstvu zdravotníctva poskytovateľ, ktorý je zamestnávateľom takejto osoby alebo komora, ktorá vydala takejto osobe licenciu na výkon samostatnej zdravotníckej praxe, licenciu na výkon zdravotníckeho povolania, licenciu na výkon činnosti odborného zástupcu alebo licenciu na výkon lekárskej posudkovej činnosti (§ 68 ods. 1) (ďalej len "licencia").
(15) Komora, ktorá vydala licenciu občanovi členského štátu, oznamuje príslušnému orgánu členského štátu aj vylúčenie takéhoto občana z komory alebo uloženie iného disciplinárneho opatrenia a zrušenie licencie najneskôr do troch mesiacov odo dňa uloženia disciplinárneho opatrenia alebo zrušenia licencie, ak tieto skutočnosti môžu mať vplyv na výkon zdravotníckeho povolania tohto občana na území daného členského štátu.

(16) Ministerstvo zdravotníctva prešetrí na žiadosť iného členského štátu skutočnosti, ktoré vznikli na území Slovenskej republiky, ak sa viažu na výkon zdravotníckeho povolania a ak môžu mať vplyv na výkon zdravotníckeho povolania na území tohto členského štátu. Ministerstvo zdravotníctva o zistených skutočnostiach a prijatých opatreniach informuje tento členský štát najneskôr do troch mesiacov odo dňa doručenia žiadosti.“.

Zároveň navrhujeme, aby poznámky pod čiarou k odkazom 25a a 25b zneli:

„25a) Zákon č. 215/2002 Z. z. o elektronickom podpise a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

25b) Zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov“.

Taktiež je potrebné vypustiť ods. 5 až ods. 8 z navrhovaného § 31 a poznámku pod čiarou k odkazu 25a, nakoľko uvedené ustanovenia budú zapracované v § 30 tak, ako je uvedené vyššie.

K bodu 12
V § 31 v odseku 1 písmene d)  je potrebné upraviť odkaz na „osobitného predpisu“.

V § 31 v odseku 2 je potrebné vypustiť slová „tohto zákona“ a zátvorky.

V § 31 v odseku 4 je potrebné slovo „slovenského jazyka“ nahradiť slovom „štátneho jazyka“.

V § 31 v odseku 5 odporúčame  pojem „písomné vyhlásenie“ nahradiť pojmom „písomné oznámenie“.

V § 31 v odseku 6 je potrebné vypustiť slovo „najneskôr“ a slovo „telegraficky“.

V § 31 v odseku 7 je potrebné upresniť podmienky kedy môže ministerstvo zdravotníctva požadovať doloženie dokladov . 

Ustanovením § 31 ods. 5 dochádza k nepresnému transponovaniu čl. 7 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES. Podľa smernice je totiž možné požadovať písomné vyhlásenie od osoby prichádzajúcej na územie Slovenskej republiky po prvý krát iba ohľadom skutočností uvedených v písm. a). Skutočnosti uvedené v písm. b) až d) nie je možné požadovať formou vyhlásenia, členské štáty môžu ale požadovať od osoby prichádzajúcej na územie Slovenskej republiky po prvý krát uvedené skutočnosti vo forme dokladov, ktoré budú k vyhláseniu priložené (čl. 7 ods. 2 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES). Možnosť vyžadovať doloženie dokladov preukazujúcich uvedené skutočnosti má podľa návrhu zákona Ministerstvo zdravotníctva SR stanovenú v ods. 7 predmetného paragrafu. 

Ustanovenie § 31 ods. 5 je potrebné vypustiť a s ohľadom na zmeny uvedené v predchádzajúcom bode č. 11 zapracovať v navrhovanom § 30 tak, ako je uvedené v pripomienke k bodu č. 11.
K bodu 13 

Odporúčame slová „alebo občana Slovenskej republiky s trvalým pobytom  alebo prechodným pobytom mimo územia Slovenskej republiky“ upraviť takto : “ alebo občana Slovenskej republiky, ktorý nemá na území Slovenskej republiky trvalý pobyt alebo prechodný pobyt“

K bodu 17
Je potrebné v § 36 v odseku 1 v úvodnej vete a tiež v celom texte návrhu zákona slovo „osoba“ nahradiť slovom „žiadateľ“ okrem § 36 odsek 12, kde je potrebné nahradiť slovo „osoba“ pojmom „osoba, ktorá má uznaný doklad o špecializácii“..
Je potrebné v § 36 v odseku 1, v písmene c) vložiť za slová „o uznaní“ slová  “ktorý sa považuje za doklad“.

V § 36 v odseku 2 v písmene c) je potrebné vypustiť vetu za bodkočiarkou.

V § 36 v odseku 4 je potrebné slová „v prípade“ nahradiť slovom „vtedy “.

V § 36 v odseku 5 potrebné slovo „spadá“ nahradiť slovom „patrí“.

Je potrebné v § 36 v odseku 7 prvú vetu upraviť takto: „Adaptačné obdobie nesmie trvať viac ako tri roky“.

Je potrebné v § 36 v odseku 7 slová „sa písomne vyjadrí“ nahradiť slovami „podá písomné vyjadrenie“.

V § 36 v odseku 7 je potrebné upraviť takto: „Písomnému vyjadreniu nesmie predchádzať žiadna skúška“.

V § 36  v odseku 8 je potrebné za prvú vetu vložiť vetu „Žiadateľ musí byť pred vykonaním skúšky spôsobilosti oboznámený s obsahom vedomostí a zručností, ktoré má preukázať formou skúšky“.

V § 36 v odseku 8 je potrebné v predposlednej  vete vložiť za slovo „ústnu“ namiesto slova „a“ slovo „alebo“.

V § 36 odsek 8 poslednú vetu upraviť takto :“ formu skúšky určí vzdelávacia ustanovizeň v závislosti od zistených rozdielov podľa ods. 6 písm. b).“
V § 36 v odseku 12 je potrebné slovo „smie“ nahradiť slovom „môže“.

Ustanovenie § 36 ods. 5  sa týka upustenia od kompenzačných opatrení (adaptačné obdobie alebo skúška spôsobilosti), pokiaľ doklad o špecializácii predložený osobou, ktorá ho získala v inom členskom štáte, spadá do systému vzájomného uznávania kvalifikácií na základe spoločnej platformy, v ktorej je zahrnutá aj Slovenská republika. Podľa tohto ustanovenia upustí Ministerstvo zdravotníctva SR od niektorej z možností uvedených v odseku 3. Predmetným ustanovením je transponovaný čl. 15 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES, avšak nie úplne, upustenie od kompenzačných opatrení by sa nemalo týkať iba opatrení uvedených v odseku 3, ale aj opatrení uvedených v odseku 2. Požadujeme preto rozšíriť odkaz v navrhovanom § 35 ods. 5 aj o odsek 2, čím sa zabezpečí úplná transpozícia čl. 15 ods. 3 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES. Zároveň je potrebné preformulovať prvú vetu § 36 ods. 5 tak, aby bolo s ohľadom na znenie ods. 2 zrejmé, že sa upúšťa od adaptačného obdobia alebo skúšky spôsobilosti je potrebné  nasledujúce znenie § 36 ods. 5:


„Ministerstvo zdravotníctva upustí od uplatnenia adaptačného obdobia alebo skúšky spôsobilosti uvedených v odseku 2 a 3, ak predložený doklad o špecializácii patrí do systému vzájomného uznávania kvalifikácií na základe
spoločnej platformy, v ktorej je zahrnutá aj Slovenská republika. Spoločnou platformou na účely tohto zákona sa rozumie sústava kritérií odbornej kvalifikácie dohodnutá jednotlivými členskými štátmi na kompenzovanie podstatných rozdielov zistených v požiadavkách na odbornú prípravu na dané povolanie v týchto členských štátoch.“.

Podľa navrhovaného § 36 ods. 6 písm. a) vzdelávacia ustanovizeň zohľadní pri posúdení vedomostí a zručností preukázaných v adaptačnom období v posudku aj osobné predpoklady osoby a „skutočnosť, že v inom členskom štáte ide o kvalifikovaného zdravotníckeho pracovníka“, takéto skutočnosti však nie je povinná zohľadňovať podľa § 36 ods. 6 písm. b) pri posúdení vedomostí a zručností preukázaných skúškou spôsobilosti. Povinnosť posúdiť uvedené skutočnosti vyplýva v prípade skúšky spôsobilosti z čl. 3 ods. 1 písm. h) druhý pododsek smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES. Požadujeme preto doplniť túto povinnosť pre vzdelávaciu inštitúciu do § 36 ods. 6 písm. b) a zabezpečiť tak aj jej náležité prebratie do nášho právneho poriadku.

Je potrebné nasledujúce znenie § 36 ods. 6 písm. b):

„vedomosti a zručnosti zásadného významu pre výkon príslušných špecializovaných pracovných činností, ktoré by žiadateľ mal preukázať skúškou spôsobilosti a odporúčaný termín vykonania skúšky, pričom zohľadní aj jeho osobné predpoklady a skutočnosť, že v inom členskom štáte ide o kvalifikovaného zdravotníckeho pracovníka.“.

Zároveň upozorňujeme predkladateľa na skutočnosť, že horeuvedený čl. 3 ods. 1 písm. h) smernice Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES nie úplne prebraný ani v ďalších ohľadoch, konkrétne sa to týka zoznamu predmetov, ktoré majú príslušné orgány vypracovať pre výkon skúšky. Uvedené žiadame doplniť a prebratie daného ustanovenia uviesť aj v tabuľke zhody.

Je potrebné predmetné skutočnosti doplniť do § 36 ods. 8 v tomto znení:

„Skúška spôsobilosti je zameraná na posúdenie odborných vedomostí, zručností vrátane vedomostí z právnych predpisov Slovenskej republiky upravujúcich zdravotnú starostlivosť a ochranu verejného zdravia vo vzťahu k samostatnému výkonu špecializovaných pracovných činností v príslušnom špecializačnom odbore na území Slovenskej republiky. Žiadateľ musí byť pred vykonaním skúšky spôsobilosti oboznámený s obsahom a rozsahom vedomostí a zručností, ktoré má preukázať a s formou skúšky. Skúšku spôsobilosti žiadateľ vykoná vo vzdelávacej ustanovizni, ktorá vydala posudok podľa odseku 6. Skúška spôsobilosti sa vykoná v štátnom jazyku a má písomnú, ústnu a praktickú časť. Formu skúšky určí vzdelávacia ustanovizeň v závislosti od zistených rozdielov podľa ods. 6 písm. b). Vzdelávacia ustanovizeň vypracuje správu o úspešnom absolvovaní skúšky spôsobilosti.“.

K bodu 19

V závere navrhovaného § 37 ods. 1 písm. e) navrhovateľ uvádza odkaz k poznámke pod čiarou č. 27b), zároveň ale, vzhľadom na to že odkaz z takýmto číslom sa v súčasnom znení zákona nenachádza, neuvádza znenie poznámky pod čiarou  odkazu 27b). Z návrhu zákona je zrejmé, že predkladateľ mal v úmysle použiť odkaz 28b), ktorý je už použitý aj v § 36 ods. 13 návrhu zákona. Je potrebné preto upraviť odkaz tak, aby navrhovaný § 37 ods. 1 písm. e) znel:

„e) fotokópiu dokladu preukazujúceho totožnosť alebo doklad preukazujúci, že žiadateľ je občan  nečlenského štátu s výhodami prislúchajúcimi občanovi členského štátu28b).“.

K bodu 20
Je potrebné vypustiť slovo „kompletnej“ v prvej  aj druhej vete.

K bodu 21

V odseku 6 je potrebné vypustiť slovo „vnútroštátnych“ pre nadbytočnosť.

V odseku 7 je potrebné vypustiť slovo „vhodnom“.

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2005/36/ES v čl. 52 ods. 1 výslovne stanovuje, že štátny príslušník iného členského štátu, ktorý je oprávnený vykonávať regulované povolanie podľa oddielu III tejto smernice v hostiteľskom štáte, používa profesijný titul tohto štátu, ktorý zodpovedá príslušnému povolaniu v hostiteľskom štáte. Predkladateľ uvádza v tabuľke zhody, že toto ustanovenie je preberané navrhovanými ustanoveniami § 37 ods. 6 a 7. Tieto ustanovenia sa však týkajú práva príslušnej osoby používať profesijný titul, ktorý získala v domovskej krajine. Preto je potrebné upraviť navrhovaný § 37 ods. 6 tak, aby súčasťou rozhodnutia o uznaní dokladu bolo rozhodnutie o tom, že takáto osoba bude používať profesijný titul hostiteľského štátu, ktorý zodpovedá príslušnému povolaniu v tomto štáte.

Vzhľadom na vyššie uvedené preto je potrebné vypustiť navrhovaný § 37 ods. 7 ako nadbytočný (nakoľko pri používaní profesijného titulu udeľovaného v Slovenskej republike nemôže dôjsť k zámene s iným profesijným titulom udeľovaným v Slovenskej republike) a zároveň navrhujeme uvedené znenie § 37 ods. 6:

„Súčasťou rozhodnutia o uznaní dokladu o špecializácii je aj rozhodnutie o práve používať profesijný titul viažuci sa na príslušnú špecializáciu alebo certifikát alebo jeho skratku podľa § 37b).“.
K bodu 22
V § 37a) v odseku 2  písmene a ) je potrebné slovo „certifikát“ nahradiť slovami „úradne osvedčenú fotokópiu certifikátu“.
V navrhovanom § 37b je uvedené, že zdravotnícky pracovník nesmie používať iný profesijný titul alebo skratku ako tie, ktoré mu vyplývajú zo získanej odbornej spôsobilosti (návrh zákona tu uvádza odkaz na § 33) alebo odbornej spôsobilosti uznanej podľa § 35 až 37a. Upozorňujeme na skutočnosť, že novelizačným bodom 14 sa dopĺňa § 33 odsekom 9, podľa ktorého sa odborná spôsobilosť na výkon zdravotníckeho povolania preukazuje aj dokladom o uznaní dokladov podľa § 35 až 37a. V dôsledku toho je v navrhovanom ustanovení § 37b odborná spôsobilosť uznaná podľa § 35 až 37b zapracovaná duplicitne (raz v rámci odbornej spôsobilosti podľa §33 a raz explicitne). Je  preto potrebné vypustiť znenia záveru prvej vety „alebo odbornej spôsobilosti uznanej podľa § 35 až 37a“ z navrhovaného ustanovenia § 37b a navrhujeme jeho nasledujúce znenie: „Zdravotnícky pracovník nesmie používať iný profesijný titul alebo skratku ako je titul alebo skratka vyplývajúca zo získanej odbornej spôsobilosti (§ 33) alebo odbornej spôsobilosti uznanej podľa § 35 až 37a. Používanie profesijných titulov a skratiek viažucich sa na odbornú spôsobilosť na výkon zdravotníckeho povolania ustanoví nariadenie vlády Slovenskej republiky.“.

K bodu 31

Je potrebné v  § 98b slová „odo dňa účinnosti tohto zákona“ nahradiť konkrétnym dátumom účinnosti.

K bodu 33
V texte prílohy v písmene b) je potrebné slová “po tomto dátume“ nahradiť slovom „1.januári 1995“.

V texte prílohy v písmene b) v bode 9.1. je potrebné slová „týmto dátumom“ nahradiť slovami „1. augustom 1987“.
Je potrebné posledný odsek textu prílohy uvedený pred Čl. II návrhu zákona vložiť do § 36.
V časti A, písm. a) navrhovaného znenia prílohy č. 3 sa uvádza, že „doklad o kvalifikácii, ktorý vydal príslušný orgán členského štátu a obsahuje názov kvalifikácie uvedenej v tabuľke č. 1, sa uznáva ako diplom o špecializácii...“. Tabuľka č. 1 však obsahuje len časti s označeniami „názov dokladu“ či „udeľujúci orgán“. Navrhujeme z dôvodu väčšej zrozumiteľnosti a prehľadnosti právnej úpravy preformulovať znenie navrhovaného ustanovenia takto:

„Diplom, certifikát a iný doklad o kvalifikácii, ktorý vydal príslušný orgán členského štátu a obsahuje názov dokladu uvedenej v tabuľke č. 1, sa uznáva ako diplom o špecializácii v príslušnom špecializačnom odbore v kategórii lekár získaný v Slovenskej republike podľa tabuľky č. 2,“.

 Obdobná pripomienka sa týka aj časti B písm. a) navrhovanej prílohy, kde je potrebné prepracovať znenie navrhovaného ustanovenia týmto spôsobom:


„Diplom, certifikát a iný doklad o kvalifikácii, ktorý vydal príslušný orgán členského štátu a obsahuje názov dokladu uvedenej v tabuľke č. 1, sa uznáva ako diplom o špecializácii v kategórii zubný lekár získaný v Slovenskej republike v odbore čeľustná ortopédia,“.

V časti A, písm. d) sa odkazuje na doklad potvrdzujúci držiteľovo právo na výkon činností všeobecného lekára podľa článku 30 ods. 2 smernice 2005/36/ES. Predmetný článok smernice je transponovaný v § 36 ods. 1 písm. b) predkladaného návrhu a preto je potrebné odkázať na toto ustanovenie. Taktiež je potrebné v rámci zjednotenia terminológie nahradiť slová „dokladu vydaného kompetentným orgánom členského štátu“ nahradiť slovami „dokladu vydaného príslušným orgánom členského štátu“.

Je potrebné nasledujúce znenie časti A, písm. d) prílohy č. 3:



„d)
ako doklad o špecializácii v špecializačnom odbore všeobecné lekárstvo v kategórii lekár sa uzná aj doklad, z ktorého vyplýva, že osoba nie je držiteľom dokladu uvedeného v tabuľke č. 3, ale je držiteľom dokladu vydaným príslušným orgánom členského štátu potvrdzujúcim držiteľovo právo na výkon špecializovaných pracovných činností v špecializačnom odbore všeobecné lekárstvo a že má právo vykonávať tieto činnosti  rámci vnútroštátneho systému sociálneho zabezpečenia tohto štátu pred
1)
31. decembrom 1994 v Belgicku, Dánsku, Nemecku, Grécku, Španielsku, Francúzsku, Írsku, Taliansko, Luxembursku, Holandsku, Rakúsku, Portugalsku, Fínsku, Švédsku, Veľkej Británii,
2) 1. júnom 2002 vo Švajčiarsku,

3)1. májom 2004 v Česku, Maďarsku, Poľsku, Slovinsku, Litve, Lotyšsku, Estónsku, Malte, Cypre a

4) 1. januárom 2007 v Bulharsku, Rumunsku.“.
V časti B, písm. aa) bode 5 prílohy č. 3 sú uvedené podmienky automatického uznávania dokladov o špecializácii týkajúcich sa Estónska. Zrejme nedopatrením sa v navrhovanom texte spomínajú príslušné orgány Lotyšska. Uvedené je potrebné opraviť týmto spôsobom:

„5. doklad získaný na území bývalého Sovietskeho zväzu, z ktorého vyplýva, že špecializačná príprava nespĺňala všetky minimálne požiadavky uvedené v osobitnom predpise, ale ide o doklad, ktorého získavanie sa začalo pred 20. augustom 1991, ktorý oprávňuje držiteľa na výkon príslušných špecializovaných činností na území Estónska za rovnakých podmienok ako doklad vydaný príslušnými orgánmi Estónska uvedený v tabuľke č. 1. Ministerstvo zdravotníctva môže požadovať, aby takýto doklad bol doplnený osvedčením vydaným oprávnenými estónskymi orgánmi alebo organizáciami, v ktorom sa konštatuje, že jeho držiteľ sa venoval príslušným špecializovaným činnostiam podľa právnych predpisov príslušného členského štátu najmenej tri po sebe nasledujúce roky počas piatich rokov pred vydaním tohto osvedčenia,“.

Bratislava 29. mája 2007

